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はじめに

　古くから親しまれている日本昔ばなしには、「人としてどう生きていくべき
か」という日本の道徳に裏付けされた話が多く、子どもたちが「人のやさしさ
や思いやり、生きていく上での知恵」を学ぶための優れた教材といえます。
　また、古くから使われている言葉や、日本語独特の言い回しやオノマトペを
楽しむことができ、言語の習得に大きな役割を果たしています。
　日本人が語り継いできた物語を英語で読み・聞くことは、英語の学習におい
ても、高い学習効果が期待できます。多様化する英語学習の場で、この『英語
で読む・聞く　日本昔ばなし』シリーズは、英語の高い語彙力と英語による豊
かな表現力を身につける一助になると考えています。

特　徴

　日本語の本文の下に、英訳文があります。難しい英単語も、だれもが知って
いる物語の内容から推察できる構成となっています。聞いたことがある、知っ
ている英単語に気づき、古くから使われている言葉や、日本語独特の言い回し
やオノマトペが、英語でどのように表現されているか、言葉（英語）を習得す
る楽しさを実感し、高い語彙力と豊かな表現力を無理なく身につけることがで
きます。

　日本語、英語、中国語のネイティブスピーカーによる朗読を聞くことができ
ます。

〈英訳者紹介〉

池田　梓
　横浜市生まれ、名古屋市育ち。
　金城学院大学文学部英文学科（北米先住民文学専攻）卒業。在学中から一般書・学習
参考書の編集・校正にたずさわる。
　セブ島にて英語語学留学。その後同島にて、日本料理店のマネージャーとして勤務。
この間に大学教授などと知り合い、論文やホームページ等の翻訳業務を任される。帰国
後、日本語教師資格取得。
　現在はフリーランスで編集・校正者、翻訳家として、英語の学習参考書や脳トレパズ
ル本、教養本などの執筆にたずさわる。「中学生の語彙力アップ 1700」「名古屋の酒場」

（リベラル社）等。

William R. Lozon
　カナダ、オンタリオ州生まれ。Windsor University で経営学を専攻。

10 代の頃から日本文化や歴史に興味を持ち、現在も日本語を勉強中。プロのギタリ
ストや、電気技師・レストランのマネージャーなどを経験。現在は物流会社に勤務し、
輸出入部門を担当。英語教師資格を取得し、オンラインにて英語講師もつとめる。

〈作画者紹介〉

のむらもも
　多摩美術大学工芸学科在学中。大学ではガラスを使った作品を制作。
　幼い頃から絵を描くことが大好きで、現在はデジタルでイラストを制作。ほのぼのと
した中に、どこかユーモアを感じる作品を描く。
　特技は『ちゃちゃつぼちゃつぼ』がものすごくはやいこと。

表 2-3「はなさかじいさん」一般用



　むかしむかし、あるところに、おじいさんとお

ばあさんがすんでいました。二
ふ た り

人には子
こ

どもがい

ませんでした。シロという一
いっぴき

匹の犬
いぬ

をかい、とて

もかわいがっていました。

 Once upon a time, there was an old man and an old 
woman.  The couple had no children.  They had a dog named 
Shiro, and they loved him very much.
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  One day, Shiro barked at the field. “dig here woof woof, 
dig here woof woof”
  “What’s the matter, Shiro?  Dig here?  Okay, okay, I’ll dig 
here for you.”  The old man dug there, and suddenly gold coins 
of all sizes, began to pour out from the hole in the ground.
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